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Kritsberh R.
American English in the 18th century: from colonial to national

Roman Kritsberh, Ph.D., professor

Professor, Chair, Department of Translation, Institute of Economics and Information Technologies

Kriviy Rig, Ukraine

Abstract. American English in the 18" century: from colonial to national. The 18™ century marks a transition in the American Eng-
lish development from early, colonial period to national in the 19" century. In its initial stage, American vocabulary included foreign
loans — Indian, Dutch, French, British archaisms and dialectisms retained in the USA, along with very scarce proper new formations,
mostly referring to cultural notions. By the end of the colonial period, the lexis was expanded and included semantic and lexical
Americanisms of more diversified character that stood out as distinctive American markers replacing some British names. Although
by the turn of the new 19" century, the American English complex signatures in grammar, phonology, lexis, and spelling due to ob-
jective historical reasons were undeveloped, still the gradual quantitative changes set up preconditions for the formation of the na-

tional variety in the 19" c.

Keywords: Americanism, archaism, colonial period, national period, origin.

The 18™ c. was important in the development of AE
viewed from cultural and sociolinguistic aspects, a water-
shed that marks the end of the colonial period and begin-
ning of the national one. Although all traditional signa-
tures of AE had come into their own in the 19" c., the
study of the language in the previous one sheds light on
the diachrony of the process as a whole. Moreover, the
18™ AE seems to be overshadowed by the neighboring
‘giants’ — the early development in the 17" c. and the tur-
bulent history in the 19" c. The research of the period in
between those conditions the topicality of this paper.

Historical development of AE has been subject in
many works of the field: H. Mencken [8], J. Krapp [5],
etc., along with collective monographs [1], [3]. Still, the
objective of this paper is to fill a glaring gap of research
on concrete sources to reveal the dynamics of this process
in the century, less attended to. The textual materials [2],
[4], [9], [10], [12], [14] which contain American signa-
tures on all language levels serve as material for this pa-
per. Its methodology includes methods of textual and de-
scriptive analysis.

In the Journal of Diron d’Artaguiette, Inspector-
General of Louisiana (1722-1723), one can find a few
American words, as bayou [9, p. 26], calumet [ibid, pp.
29-30], squaw [ibid, p. 48], lumber, as “This_lumber has
been reserved to build the director’s house.” [ibid, p. 31].
Some new words are explained, as Manitou “Indian spirit
that dominates nature.” [ibid, p. 80], bluff, as “There are
the first bluffs or steep banks which we have found on the
Mississipy.” [ibid, p. 43]; pecan, as “There is another kind
of nut tree which bears fruit just like a walnut but much
smaller... They call this fruit the paquannes.” [ibid, p.
74]; maringouin, originally Canadian French (CanFr):
“The heat was intense the whole of last night, and the ma-
raingouins, a kind of fly, which we call in France gnats,
annoyed us.” [ibid, p. 87]. Some Americanisms are taken
for granted, as medicine man “Indian healer” [ibid, p. 58]
or Indian corn [ibid, pp. 41, 46, 56].

In Journal of Colonel George Chicken’s Mission from
Charleston, S.C. to the Cherokees (1725), there are a few
Americanisms, as creek “any stream of water” [9, pp. 96,
101, etc]. In Britain, creek means “the stream flowing into
the sea”. Green Corn dance, an Indian feast, is firstly cit-
ed by DA [7, p. 744] from this source: “The busk or
green-corn dance was a solemn annual festival of eight

days' duration. It was observed by both Creeks and Cher-
okees, was made the occasion of forgiveness and absolu-
tion of crime.” [9, p. 134].

In Journal of Antoine Bonnefoy (1741-1742), the same
set of Americanisms that had been around at that time is
found. Some of these words are of French origin, as ba-
teau “flat-bottom boat”, bayou “inlet to the sea”: “An
hour after having left the bateaux,we perceived to the en-
trance of the little bayou,... a number of pirogues...”
[ibid, 241-2]; sagamité “hominy porridge” from CanF
[ibid, p. 245]. It is worth mentioning that sweet potato,
with the earliest citation in DA in 1750 [7, p. 1693], is at
least nine years older: “...they gave us to eat buffalo
meat, ... SwWeet potatoes...” [9, p. 245].

Journal of de Beauchamps’ Journey to the Choctaw
(1746) contains just a few words, as Mingo “a nickname
of Troquoian” [9, pp. 266, 279, 287], creek [ibid, pp. 267,
296], medicine man [ibid, p. 277], limbourg (not in DA)
with the note “a kind of French cloth much in demand
among Indians”, as “...they wanted to load their guns
with limbourg and other articles of merchandise...” [ibid,
p. 290].

In Journal of Captain Phineas Stevens’ Journey to
Canada (1752), the author uses just a few words related
to the study: British archaism in AE baggage [ibid, p.
306], creek in American sense [ibid, p. 316], and husking
“corn husking” [ibid, p. 319].

In Andrew Burnaby's travels through North America
(1759-1760), the author gives a bright description of
American flora and fauna and it is not surprising that the
book is filled with ‘new names for new things’: “Tobacco
and Indian corn are the original produce of the country;
likewise the pigeon-berry, and rattle-snake-root... sassa-
fras-trees, dog-woods,... fringe-trees, atamusco-lilies,
May-apples.” [9, p. 38]. Later, he continues: “In the
woods there are variety of birds ... of which are the mock-
ing-bird, the red-bird or nightingale, the blue-bird, the
yellow-bird, the hummingbird, the Baltimore bird, the
summer-duck.” [ibid, p. 43]. Apart from those, the Ameri-
canisms are scarce, the author mentions meeting house
“place of worship” [ibid, p. 90], lumber “timber” [ibid, p.
93], ordinary “a tavern or inn of any kind in Virginia”
[ibid, p. 140]. In the first appendix to the book, the author
gives new names for flora and fauna. There are 37 plants,
as buttonwood, tuckahoe root, Atamasco lily, etc. [ibid,
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pp. 157-159]; 15 birds, as bald eagle, Virginia nightin-
gale, blue wing, etc. [ibid, pp. 159-60]; 12 fishes, as
sheepshead, rock fish [ibid, p. 160]; 6 animals, as skunk,
ground squirrel [ibid, pp. 160-1]; and 8 snakes and in-
sects: rattle-snake, fire fly [ibid, p. 161].

In Journal of the Officer who travelled in America and
West-Indies in 1764 and 1765, it is the word timber
“wood, forest” the case of controversy: “l observed
scarce any Pines on it, and the timber | did see, began to
decrease both in Size and Number, owing to the more an-
cient occupancy of Virginia and Maryland.” [ibid, pp.
407-08]. OED denies this sense an American origin [13,
p. 2063], while DA cites it first American usage in 1792
[7, p. 1733]. Anyway, it had been known some 30 years
before. While being in the College (now University of
Pennsylvania), the author noted: ...the propriety of Lan-
guage here surprized me much, the English tongue being
spoken by all ranks, in a degree of purity and perfection,
surpassing any, but the polite part of London.” [9, p.
411]. Among some other Americanisms are Indian corn,
hominy “broken Indian corn boiled with milk” [ibid, p.
400], bateaux [ibid, p. 430], rapids “in a river: rapid de-
scent of a water”, as “Seven or Eight of those rapids to
pass, all of them bad, and not to be attempted without a
Skilful Pilot.” [ibid, p. 431]. The last usage agrees with
the earliest citation in DA (1765) in another source [7, p.
1359]. Of British archaisms in the USA, the author uses
meeting “meeting house, church”, now obsolete in Brit-
ain, as: “It [=the town] has two handsome Meetings, on a
Platform of their own.” [9, p. 448].

In Journal of Captain Harry Gordon, 1766 one can
find bayou [9, p. 460], bateau [ibid, p. 465], creek [ibid].
The word lick, as in place names (from salt lick) is men-
tioned 10 years earlier than the first citation in DA, 1775
[7, p. 971]: “We Encamped opposite the great Lick [Big
Bone Lick, in Boone County, Kentucky], and next day |
went with a Party of Indians and Batteau-Men to view
this much talked of Place.” [9, p. 466]. Of British archa-
isms in the USA, freshes “a freshwater stream running out
in a tideway” is found: “Some few of the banks are over-
flowed in high Freshe.” [ibid, p. 467].

Philip Vickers Fithian, journal and letters, 1767-1774,
begins with description of Princeton college with two ear-
ly Americanisms: “Senior Class consists of ten: The
Sophimore of twenty five: And the Freshman of eighteen.”
[4, p. 10]. Here — sophomore “2™ course student”, fresh-
man “1% course student”. Another word used in this
source is bit “one eighth of a dollar”: “He made me a vast
fire, blacked my Shoes, set my Room in order, for which |
gave him half a Bit.” [ibid, p. 71]. Now obsolete word pis-
tareen “a small Spanish coin current in the American col-
onies and early republic” is explained: “Pistareen, which
then equalled about 19.4 of our cents; half of it, 9.7; the
English sixpence, 12.2; seven-pence-halfpenny Virginia
money, 10.4.” [ibid, p. 72]. Names of new animals and
plants are also found in the book, as robin red-breast,
mocking bird [ibid, p. 232], other examples include buck-
skin “a nickname for backwoodsman, Virginian” [ibid, p.
242].

The practice and the word burying-yard is described by
Ph. Fithian as: “Most of the landed estates had their pri-
vate burial grounds, wherein the lords of the manor and
their families were laid to rest; the churchyard being re-
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served for the lower classes.” [ibid, p. 74]. Other, now
obsolete Americanisms used in the book, are: quarter as
“slaves’ quarter” [ibid, p. 76], clamp “brush” [ibid, p.
252], along with one of the earliest mentioning of gouging
“in fighting, to force an opponent’s eye from its socket
with the thumb”: “...Cooper, who is likely to lose one of
his Eyes by that Diabolical Custom of gouging which is in
common practise among those who fight here.” [ibid, p.
104]. Again, DA, with its earliest citation going to 1779,
lags 5 years behind [7, p. 720]: it is written in 1774.

Another correction should be made regarding the old
English card game all-fours, later know in the USA as
seven-up. Described firstly in 1674, it is thought to have
been brought to America in the 19" ¢c. As it follows, the
game had been already popular there at least a quarter of
century earlier “I am ashamed that | may record here
what does no honour to my old Aunt, | saw her with three
Partners round a Table playing Cards at that vulgar
game fit only for the meanest gamblers "all Fours™” [ibid,
p. 163]. One of the character of the book, Colonel Leeg, in-
formed the author that “...he does indeed prefer a Tutor
for his Children who has been educated upon the Conti-
nent... only on account of pronunciation in the English
Language, in which he allows young Gentlemen educated
in good Schools on the Continent, to excel the Scotch
young Gentlemen, & indeed most of the English”. [ibid, p.
147]. One may infer from this remark that there might
have been ‘good’ and ‘bad’ pronunciation at that time, the
former taught at ‘good schools’ in Great Britain.

In Journal of David Taitt’s Travels from Pensacola,
West Florida, to and through the country of the upper and
the lower Creeks, 1772, there are few lexemes of interest
for the study: British archaism in AE baggage [9, p. 498],
creek [ibid, p. 501], bluff [ibid, p. 505], rapids [ibid, p.
511]. Some notions of Indian culture follow: busk ““a feast
of first fruits among the Creek Indians”, Green Corn
dance [ibid, p. 549], etc.

The journal of Nicholas Cresswell (1774-1777) has a
few Americanisms to mention: Indian corn [ibid, p. 18],
humming bird [ibid, p. 23], banjo [ibid, p. 30], creek
[ibid, p. 66], rapids [ibid, p. 68], licks [ibid, p. 77], huck-
leberry [98], etc. Some of the new, Indian names still
come in old forms, as “This morning Captn. Clark
showed me a root that the Indians call pocoon [now
poke], good for the bite of a Rattle Snake.” [ibid, p. 68].
Some other phenomena are explained, as “The meat is
first cut from the bones in thin slices, then four forked
sticks are stuck in the ground in a square form, and small
sticks laid on these forks. The meat is laid on this and a
slow fire put under it. This is called jerking the meat”
[ibid, pp. 75-6]. N. Cresswell describes the newly-
emerged USA money: “On the 4 Dollar bills is impressed
a Wild Boar running on the spear of the hunter.” [ibid, p.
131]. Flora and fauna species are among those: glass-
snake, horned snake [ibid, p. 145].

The author gives one of the first references of the word
sauerkraut: “Now all these Ditches and fortified places
are full of stagnate water, damaged sour Crout and filth
of every kind.” [ibid, p. 244]. That was written on June
24" 1777. DA gives the first reference in 1776 [7, p.
1460]. In the end of his Journal N. Cresswell comes out
with an important observation on the language in Ameri-
ca: “Though the inhabitants of this Country are composed
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of different Nations and different languages, yet it is very
remarkable that they in general speak better English than
the English do. No County or Colonial dialect is to be dis-
tinguished here, except it be the New Englanders, who
have a sort of whining cadence that | cannot describe.”
[9, p. 272].

In Travel Diary of Bishop and Mrs. Reichel and their
company from Lititz, Pennsylvania, to Salem in Wa-
chovia, North Carolina (1780) one can find some histori-
cal items, as Congress money “money issued by a Conti-
nental Congress during the Revolution”: “Congress-
money still has good value here,--40 to 1. It was neces-
sary for us to exchange silver for Congress-money, for the
most part there is little money and silver is little used”
[ibid, p. 590]. Another example is commissary “an officer
of the Government” [ibid, p. 594].0f Americanisms prop-
er, the author uses creek, corduroy road [ibid, p. 596], etc.

Colonel William Fleming’s Journal of Travels in Ken-
tucky (1779-1780) contains nearly the same repertoire of
American markers. The author mentions tafia “rum-like
drink”, now obsolete: “...we dined and got some taffieo
drink here...” [ibid, p. 620]; lick as place-name [ibid, p.
621], creek [ibid, p. 625], hoe-cake [ibid, p. 641], buck-
eye [ibid, p. 651]. Another Colonel William Fleming’s
Journal of travels in Kentucky (1783) opens with the Brit-
ish archaism in the USA - baggage [ibid, p. 661]. Fur-
ther, the author uses a rather rare name for pecan: “l was
informed the Oionn or lllinois nut grows near the Falls”
[ibid, p. 666]. The earliest citation in DA refers to 1781
[7, p. 862]. Lick and creek are ubiquitous, as well [9, p.
671, etc.].

William Priest in Travels in the United States of Amer-
ica; commencing in the year 1793 and ending in 1797
admire American flora and fauna: “...ten species of oak;
viz, white, black, red, spanish, turkey, chestnut, ground,
water, barren, and live oak.” [9, pp. 11-12]; “...porgie-
fish, hog-fish, yellow-tails, cony-fish...” [ibid, p. 71].
Among other new names are mush, hominy [ibid, p. 37],
sleigh [ibid, p. 47]. The author’s use of relish “an appetiz-
er for dinner” is the first reference of the word in this
sense cited by OED [13, p. 1552]: “About eight or nine in
the morning they breakfast on tea and coffee, attended
always with what they call relishes, such as salt fish, beef-
steak, sausages, broiled fowls, ham, bacon, &c” [9, pp.
32-3]. Banjo, with its first reference to 1740 in DA [7, p.
71], is also explained: “The instrument proper to them is
the banjore, which they brought here from Africa, and
which is the origin of the guitar.” [9, p. 190]. In the other
author’s remark — “By the word tavern, in America, is
meant an inn or public house of any description” [ibid, p.
34], the word tavern does not reveal any reference to its
American roots both in OED and DA. One can assume
that in late 18™-early 19™ cc. that usage was more com-
mon in America.

In Travels in America 100 years ago. Being notes and
reminiscences by Thomas Twining (1795), the author ex-
cels the taste of buckwheat cakes: “Mrs. Francis helped
me to some of the celebrated buckwheat cakes. It takes its
name from the species of wheat of which it is made, and
in size and appearance resembles the English crumpet,
and is dressed in the same manner, being first toasted and
then buttered. But it is superior to the crumpet or muffin.”
[14, p. 35]. The writer mentions the way of naming Amer-
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ican streets in Philadelphia, as “First”, “Second”, “Third”,
etc. [ibid, p. 44]. Equally, the author was surprised as “An
English traveller is at first surprised to find the villages,
often clumps of houses, of America bearing the names of
the great towns or cities of England.” [ibid, p. 64]. On his
travel to Vermont, Th. Twining learned about Yankee:
“We apply this designation as a term of ridicule or re-
proach to the inhabitants of all parts of the United States
indiscriminately; but the Americans confine its applica-
tion to their countrymen of the Northern or New England
States.” [ibid, p. 68]. The other Americanisms the author
mentions are: boatable “navigable” [ibid, p. 77], sheeps-
head “fish” [ibid, p. 156], gouging [ibid, p. 89],

One important note relates to the three-partite division
of American cultural traits that bears on dialects for-
mation in the Eastern seaboard. It seems to have taken
form by the end of the 18" c. The author writes about
“fixed antipathy” between the Northern and Southern
States. The citizen of Massachusetts is “prudent, moral,
diligent; but with more industry than genius”, while the
latter is “generous, improvident, choleric, eloquent; but
manifesting in his pursuits more genius than morality or
exertion” and closer to Ireland or France than to England.
“The character of the Middle States, New York, Pennsyl-
vania... seems to be a modification of the extremes which
distinguish the provinces of the north and south.” [ibid,
pp. 90-1].

The author also was struck by the volubility of Ameri-
can speech: “It is to this unreserved communication prob-
ably that the facility with which the Americans express
themselves in conversation is to be attributed. An Ameri-
can speaks English with the volubility of a Frenchman.”
[ibid, p. 117].

At the end of his work, Th. Twining wishes that “...the
English language should be spoken more fluently than
correctly” [ibid, p. 167]. Here, the author gives the fol-
lowing footnote: “Though such words as illy, vended, to
loan, to enterprise, and a few others are to be met with in
the least cultivated ranks of society, there are others
which are allowable in America for their usefulness, as
"portage,” applied to the distances goods must be carried
at the locks, falls, and rapids, and some which are admis-
sible both for their usefulness and greater precision, as
"boatable," as applied to shallow rivers, instead of navi-
gable, and "immigration."” [ibid]. After the OED, illy is
“Now chiefly U.S.”, with the first American reference in
1785 [13, p. 815], vend [ibid, p. 2221] has no restrictive
label and seems to have caught in American in the end of
18" c., loan is marked by “Now chiefly U.S.” [ibid, p.
988], to enterprise is archaic in both countries [ibid, p.
520], portage is originally American, with the first refer-
ence in 1698 [ibid, p. 1392].

In Richard Parkinson’s A tour in America in 1798,
1799, and 1800, the author was surprised to learn that
American farmers, in winter kept “their horses on blades,
and their cows on slops... [Blades] proved to be blades
and tops of Indian corn: and the slops were the same that
are put into the swill-tub in England, and given to hogs;
composed of broth, dishwashings, cabbage-leaves, pota-
toe-parings.” [10, pp. 39-40]. OED labels slop as “US di-
al. and coll.” [13, p. 1796] citing the same, while The
Heritage show no restrictive label [11, p. 1638]. The first
reference to the word trucks as “garden produce” owes to



Science and Education a New Dimension: Philology, 11(1), Issue: 17, 2014

the R. Parkinson’s work: “I thought nothing in the farm-
ing-line likely to be profitable, except what in that country
is called truck,--which is garden produce, fruits, &c.” [10,
p. 161]. Then R. Parkinson learned what gullied land is:
“...itwas (as it is termed in America) gullied; which I call
broken land. This effect is produced by the winter's frost
and summer's rain, which cut the land into cavities.”
[ibid, p. 45]. Some other Americanisms are used by the
author without apprehension, as “There were none but
snake-fences; which are rails laid with the ends of one
upon another, from eight to sixteen in number in one
length” [ibid, p. 48]. DA has the same first reference [7, p.
1578]. Sedge [sage] is another American equivalent [10,
p. 53] for the English spear-grass. According to the au-
thor, at that time, a plant disease marked by ferruginous
spots, was called mildew in England and rust in America:
“...wheat injured by the mildew, or what the Americans
call the rust.” [ibid, p .66]. OED, however, refers rust in
this sense to 1340 [13, p. 1635], with no reference to the
American origin.

One more word in focus is to whip “to outdo, surpass,
etc.” OED marks this sense as “Now U.S. coll.” [ibid, p.
2305], with the first British reference to 1571 and Ameri-
can to 1828. But it is used by R. Parkinson almost three
decades before: “They have once whipped the British; and
they will do it again (the term whipping arises from their
whipping the negroes).” [9, p. 265]. New animals and in-
sects are mentioned, as canvas-back duck [ibid, p. 62],
Hessian fly [ibid, p. 201], wood-hog [ibid, p. 290], Turkey
buzzard [ibid, p. 301], blackbird [ibid, p. 302], etc.

In John Davis’s Travels of four years and a half in the
United States of America: during 1798, 1799, 1800, 1801,
and 1802, the author was amazed that “Every public-
house in the United States, however contemptible, is dig-
nified by the name of Tavern.” [2, p. 32]. Some linguistic
confusion appeared when the author was asked if he
«“...drives well his scholars...”. He explained later “The
term drive, requires some little note explanatory to the
English reader. No man forgets his original trade. An
Overseer on a Plantation, who preserves subordination
among the negroes, is said to drive well.” [ibid, p. 50].
Other infamous historisms of slavery in the book are:
“When taken, the men are put in irons, and the boys have
their necks encircled with a "pot-hook [=iron collar]."”
[ibid, p. 93]; “negur (=Negro), day-time —“A cant term
among the negroes for night; they being then at leisure”
[ibid, p. 385], quarter [ibid, p. 382]. Among other Ameri-
canisms found in the book are: to tote “carry” [ibid, p.
389], to mush “go on foot” [ibid, p. 119], lengthy [ibid, p.
126], hoe-cake [ibid, p. 129], coatee “a short close-fitting
coat”, now obs. [ibid, p. 346], vendue [ibid, p. 359],
banger (=banjo) [ibid, p. 379], julep [ibid]. A few British
dialectisms and archaisms in Standard American are used,
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as well: “...the Run is so high, from the freshes, that you
will not be able to ford it. [Note : A stream that crosses a
road is called a Run in the southern States. After a heavy
rain, the freshes (floods) render these Runs for some time
impassable” [ibid, p. 127]. The former, after OED, la-
beled “chiefly US & north dial.”, started its usage in the
USA in 1605 [13, p. 635], the latter’s first reference goes
to 1634 with the label “Now U.S.” [ibid, p. 1629]. Some
erroneous remarks are made, as the author claims that to
lay “have sex” is “Phrase of frequent occurrence among
the southern Americans” [2, p. 123]. In fact, it goes back
to the England of the 17" c. [6, p. 403]. Or, illy as Ameri-
canism [2, p. 202] which OED labels as “Now chiefly
US”, with first reference in Great Britain in 1549 [13, p.
815]. J. Davis expresses his frustration about “impurity”
of English in America He bemoans the fact that they ad-
mit words into their vocabulary, for "which there is no au-
thority in the undefiled writers of English. Appreciate and
meliorate"” are bad words; so are novel and derange.” |2,
p. 201]. The first one as “rise in value” in an American-
ism since 1778 [7, p. 40], both meliorate and novel do not
have any American roots, to derange “to remove from of-
fice” is obsolete Americanisms now (the first reference is
of 1796) [ibid, p. 478].

The author proceeds with the following: “The English
language is not written with purity in America. The struc-
ture of Mr. Jefferson's sentences is, | think, French; and
he uses words unintelligible to an Englishman. Where |
did he get the word lengthy? Breadthy, and depthy would
be equally admissible. I can overlook his verb_belittle; it
is introduced in wantonness; but he has no right to im-
prove ill into illy” [2, pp. 201-2]. While comparing “The
New Jersey Man” with “The Virginian” the author writes
“The New Jersey Man is distinguished by his provincial
dialect, and seldom enlarges his mind, or transfers his at-
tention to others; the Virginian is remarkable for his col-
loquial happiness, loses no opportunity of knowledge, and
delights to shew his wit at the expence of his neighbor.”
[ibid, p. 367].

Summing up, the American English in the 18" century
underwent a transitional development from early, colonial
period to the national one which started at the turn of new,
19" century and was ushered and greatly influenced by N.
Webster’s works. The dynamics of such quantitative
changes lie in gradual expansion of the American vocabu-
lary from Indian, Dutch, and French loans, along with
British dialectism and archaisms in general American use
— ‘new names for new things’ — to the development of
new American notions and their expressions — ‘new
names for old things’, that burgeoned in the 19™ century.
Still, by that time, the American English complex signa-
tures in grammar, phonology, and spelling were nascent.
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Kpuungepr P.SI. AMepukaHCKHii BADHAHT AHIVINICKOIO sI3bIKA B 18 Beke: 0T KOJIOHHAJILHOIO 10 HALIMOHAIBHOIO NIEPHOAA

Annotanms. [lepexon B pazsutuu AE 0T paHHEro, KOJOHHAJIBHOTO JO HallMOHAIBHOTO mepuona B 19 B. mpuxomurcs Ha 18 B. B
CBOCH HayaJIbHOI CTaauy cloBapHbll coctaB AE BK/IIOYaa B OCHOBHOM WHOCTPAHHBIE 3aMMCTBOBAHMS U3 TOJUIAHICKOTO, (paHILy3-
CKOTO M MHJEHCKHX SI3BIKOB, a TaKkke OPHTaHCKHE apXau3Mbl M AuaneKTu3mbl, coxpanubmuecs B CIIIA. Hossle oOpa3zoBaHmMs-
aMepUKaHNU3MbI OBUTH HEMHOTOUHCIIEHHBI M OTHOCHJINCH K KyJIbTYypHBIM peanusiM. K KoHIly KOJOHHATBHOTO MepUoa CIOBApHEIH CO-
ctaB AE pacmmpsiercst 3a cueT CeMaHTHYECKHX 1 JISKCHIECKHX aMepPHKaHN3MOB GoJiee pa3HOIUIAaHOBOTO XapaKTepa, KOTOPHIE BEICTY-
MAlOT Pa3INIUTENHBIMI aMEPUKAaHCKIMHI MapKepaMH, 3aMeHsst OpuTaHcKue Ha3BaHUS. XOTs K Hadainy 19 B., B CHIIy 00BEKTHBHBIX
HCTOPHYECKUX MPUUYNH, KOMIUIEKCHBIE ocoOeHHOCTH AE Ha BceX ypOBHSX sI3bIKa — IPaMMaTHYECKOM, (POHOIOTHIECKOM, JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOM, a TaKkxke opdorpadun ObUM elle Hepa3BUTHI, IIOCTEIICHHBIE KOJIMYECTBEHHbIE U3MEHEHHS CO3IAIN IPEIITOCHUIKA

Juist ()OpMUPOBaHKS HAIMOHAIBHOTO BapHaHTa s3bIka B 19 B.

Knrouesole cnosa: aAMEePUKAHU3IM, aAPpXAUIM, KOJOHUAIbHBLUL nepuod, HalﬂlOHaﬂbelL? nepuod, npoucxowcéeﬁue.
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Abstract. The article presents the attempt to model the British linguistic world image of the 19" 21% centuries applying ethnolin-
gustic and linguistic-cultural surveys. The paper considers the transformation of the linguistic view of the world in the context of the
analysis of the semantic structure modification of the lexeme peace using the lexicographical sources of Britain during the last four
centuries. The definitions of the lexeme under study are schematically given in the chart in the original language. Using the systemic
lexicographical analysis of the linguistic view of the world the attempt is made to connect national cultural features of the English
language with social ethnic peculiarities of the native speakers. The semantic structure of the word is considered through the tight

connection with the hierarchy of ideas in the mental world model
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meaning, lexeme, sememe, seme.

The questions of language and culture interconnection,
and their influence on each other have been under investi-
gation for many years. There exist a great number of
thoughts about these problems but a definite and generally
accepted theory has not been invented yet. To assist
scholars in finding the solution appeared new branches of
Linguistics which conduct various researches of cultural
and ethnic components of a language, of linguistic per-
sonality, and linguistic stereotypes. There are also discus-
sions about differentiation between linguistic and concep-
tual world images. In this article an attempt to trace the
development of the British linguistic world image by
means of the structural semantic changes of the lexeme
peace is made. Topicality of this research may be put as
follows: in modern Linguistics there is a tendency to
study language phenomena through extralinguistic factors
in close connection with the mental structural society
model. Speaking about the tasks it has to be mentioned
that the analysis of evolution of the lexeme peace makes
it possible to describe the peculiarities of transformation
of mental, value, ethnocultural and others world models.

The first to speak about active and constructional prop-
erties of a language and its ability to influence the for-
mation of culture, psychology, and creativity were Wil-
helm von Humboldt and Johan Gottfried Herder. Hum-
boldt’s ideas continued in the works of L. Weisgerber,
A. Potebnya, E. Sapir, B. Whorf, K. VVossler and others.
During the last decades the question of language and cul-
ture was actively developed by A. Wierzbicka,
N. Arutyunova, V. Teliya, O. Kubryakova, V. Maslova,
O. Selivanova, V. Kostomarov, V. Vorobjov, M. Tolstoy
and others. The semantic structure of a word is studied in
detail by V.Gak, S.Katsnelson, E. Kuznetsov,
Zh. Sokolovska, D. Shmelyov and others.

It is considered that the tradition of studying connec-
tions between language, thought, culture, and spiritual life
begins with the works of German philosopher and linguist
Wilhelm von Humboldt. He wrote that person’s thought
and world viewing are determined by a specific language.
The scholar understood language as an activity of a hu-
man spirit [3, p. 105-106]. According to Humboldt lan-
guage is the external manifestation of folk spirit: a lan-
guage of a nation is its spirit, and a spirit of a nation is its
language. The primary element of this chain is peoples’
spirit which exerts influence on a language; the stronger
influence, the richer and more orderly the language de-
velopment is [5, p. 405; 2, p. 147].
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Humboldt’s ides were developed in the works of other
famous linguists. Thus, Alexander Potebnya asserted that
language does not just express ideas, it creates them. The
scholar reinterpreted and complemented to the concept of
the internal form of a language by Humboldt. According
to Potebnya the internal form of a word is its etymological
meaning the image of which is retained by speakers of a
certain language [3, p. 106]. German linguist Johan Leo
Weisgerber adhered to the similar idea: human language
creates the world image by means of consciousness i.e. a
language determines a world-view, and it allows to unite
all experience of a community in the unique picture of the
world [1, p. 51; 3, p. 105-106].

The representatives of American Linguistics Edward
Sapir and Benjamin Lee Whorf also worked on the prob-
lem of connection between language and culture. The first
talked about the impossibility of reality cognition without
language facilities [5, p. 406; 4, p. 107]. The second as-
serted that the reality perception and our consciousness
are determined exactly by language [7, p. 174].

As it may be observed in all cases there arises the no-
tion of world modeling by means of language which
makes us think about the concept of linguistic world im-
age. Zhanna Sokolovska understands linguistic world im-
age as a totality of people’s ideas about the real world
which is fixed in the system of meanings of a certain lan-
guage, in its lexico-semantic subsystem of the general
semantic system, in the structure of encyclopeadic and
explanatory dictionaries, in numberless speech situations,
texts of different kinds, genres, and finally in individual
intercourse [6, p. 87].

If we take into account the fact that vocabulary plays a
significant role in the construction of the linguistic world
image because lexicalization of a notion proves its special
value, meaning, importance for a certain culture, then it is
possible to consider an explanatory dictionary to be the
best source of such lexemes.

An explanatory dictionary can be treated as a cultural
object which represents and forms the culture of a nation,
and simultaneously it can be a linguistic product which
accumulates the results of research of all branches of Lin-
guistics; it is a difficult multilevel and many-sided crea-
tion which reflects the system of a unique national lin-
guistic consciousness of a concrete epoch [8, p. 117].

In this article the attempt to describe the development
of British linguistic world image using the method of
component analysis of dictionary definitions is made. For
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this purpose the interpretations of the lexeme under study
are given in the table which as a design tool allows to pre-
sent semantic structure of a word. For further explana-
tions it is necessary to introduce the notions of “lexeme”,
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“sememe”, “seme”. A lexeme is a polysemous word,
sememe is a separate meaning of lexeme; seme is an ele-
mentary component of meaning [6, p. 66-68; 7, p. 85-86;
8, p. 89].

Table 1.
Peace
1768, 1792 1828 1909 2000-s
1 [respite from war respite from war freedom from, cessation of war or|freedom from disturbance; tranquil-
—_ s hostilities; that condition of a na-|lity; mental or emotional calm
Y fonor community in which if is na| a
. v |at war with another \ & !
2 |quiet from suits or disturbance Jauies from distychance ), |a ratification or treaty of peacs piate or period in which there is no
Veltwee weﬁrsrprewoué]y war or a war has ended
\|War,
3 |rest from any commotion _|rest from any commotion «m@’ L fr(iga civil commotloy/anq &treaty agreeing peace between
""""" : qisorder’'pifblic order and secyfrity ~f®arring states
4 |stillness from riots or tumults stillness from riots or tumults ., ﬁdoﬁl from disturpance er-|the state of being free from civil
%}urbatlon quiet *tranqumt untNg-|disorder
— A turbed state N
5 |reconciliation of differences reconciliation of differences v[freeflom from quarrels Ar diésen-|the state of being free from dissen-
hsion Yetween individugls; state of|sion
fiendhiness; concord, gmity /
6 |a state not hostile a state not hostile” freedogy f mentdl or -gpirituall p-ceremonial handshake or kiss ex-
dls{urt}am’e or conflfct ariging from|changed during a service in some
/assl’on sense of ghlilt; cajmness  (Churches  symbolizing ~ Christian
_____ —_ - g - love and unity
7 |quiet; rest; content; freedom from|content; freedom from terror; Heav-|abserice of noisé %gyerhent or ac-
terror; heavenly rest enly rest; tivity; Sti t: iflertness
8 |silence; suppression of the thoughts |silefrcerstppredsion of the thoughts <V °
9 law general security and quiet which A
the king warrants t his subjects, and| . -
of-Wwhiti™he" therghore avenges thelr
violation

The following explanatory dictionaries were used dur-
ing the analysis: A Dictionary of The English Language in
which the Words are deduced from their Originals, ex-
plained in their Different Meanings (1768, 1792), A Dic-
tionary of The English Language (1828), A New English
Dictionary on Historical Principles. Vol. VII. O- P
(1909), Oxford Dictionaries (Internet source).

During the 18" — 20" centuries the common meaning
for the dictionaries of the noted period is found on the
first position. The analyzed lexeme is explained as an an-
tonym to the lexeme war, it is interpreted as time when
there is no war or it has ended. To illustrate this state-
ments the examples from dictionary entries are given: In
vain ... Walpole battled ... against the cry for war ... He
stood alone in his desire for peace [9]; The Straints were
to be open to warships in time of peace [13]. Probably the
fact that this meaning is on the first position points out to
certain world tendencies and historical events such as
wars of the British Empire for its colonies, dominationg
position in world waters, rebellions inside the Empire,
World War I and II.

The similar semantic colouring has the fourth meaning
in the dictionaries of the 18™ — 19™ centuries, but in this
case the level of society organization is specified, the
point is in the separate country or community which can
be assumed from the definition in NEDP in which the
component ‘civil’ is found. That is why it is possible to
assert that the lexeme peace represents also the inner state
of a certain society in which there is no civil disorder,
conflicts etc.: Peace is that harmony in the state that
health is in the body [9]; Contention leads to war, and
war is the antithesis of civil peace [13]. Probably for the
British public life is characterized by order and relative
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rest, that is why this meaning is not marked by dynamic
changes, and it does not leave the 3"—4"™ positions of the
presented dictionaries.

The third position of NEDHP is also worth of notice.
Here the lexeme under study is defined as a document
which testifies a peaceful agreement between belligerent
forces. In this meaning the element of the third definition
in dictionaries of the 18" — 19" centuries is present ex-
plicitly namely the seme ‘reconcilation’. This thought
may be supported by the example from the dictionary en-
try: Finally, in 1842, the Chinese were forced to agree to
an ignominious peace under the Treaty of Nanking [13].
It can be said that the lexeme peace is used to denote a
concrete object in particular peaceful agreement. And the
fact that this meaning is on top positions of the semantic
vertical proves its importance and significant role in both
social and everyday life of the British.

The ninth position in the dictionary of 1828 may be
viewed in the same context. Here is found the phrase “the
king’s peace”. In this case the matter is the peace and rest
of citizens which are warranted by a king, i.e. country’s
safety is guarded by law. It has to be noted that even if
this word combination is found in other dictionaries it
does not occupy separate positions and it is mentioned on-
ly within the limits of previous meanings.

The sixth definition of the first two dictionaries has
much in common with the definitions considered above.
In NEDHP this meaning is specified: the lexeme peace is
used to denote friendship between people; the same inter-
pretation is present on the fifth position of contemporary
dictionary. This explanation may be supported by the fol-
lowing examples: They truly were in dire straights, and
the offer of peace was very tempting [13]. As it can be
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seen amity and concord in relationships are not a priority
for the British as this meaning of the lexeme under study
is on the last positions in the dictionaries.

The first meaning of the lexeme peace in the contem-
porary dictionary is worth of special attention as it ap-
peared as a result of amalgamation of several semantic
components. It can be asserted that the third, seventh, and
eighth positions in dictionaries of the 18" — 19" centuries
move up to the fourth, seventh, and sixth positions of
NEDHP respectively. We may come to this conclusion af-
ter examining basic semes: ‘disturbance’, ‘noise’, ‘calm-
ness’, ‘rest’. The same semantic components are found on
the first position in the contemporary dictionary. In this
case the dynamics of the meaning represents the evolution
of ideas, opinions, views of the British; personal calmness
and comfort gradually got the priority and occupied the
leading positions in interpretation of the notion peace.

The sixth position in the dictionary Oxford Dictionar-
ies presents the lexeme peace in the narrow use for denot-
ing the ceremonies of the Christian church. The same ex-
planation is found in NEDHP but in the context of the
fourth meaning. Though this usage has isolated but judg-
ing from the last position in the dictionary it has not
gained the considerable value. Maybe it can be explained
by the fact that Britain has gradually moved to more secu-
lar lifestyle, however the essential sense of the notion
peace is clearly observed here for example the wish of
concord, tranquillity, rest etc.
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Having analyzed the meaning of the lexeme under
study it is possible to single out its main semes: ‘freedom
from’ ‘war’ and ‘hostility’, ‘order’, ‘agreement’, ‘friend-
ship’, ‘amity’, ‘rest’, ‘tranquility’, ‘quiet’. As a conclu-
sion it may be noted that the interpretation of the lexeme
peace by the British has changed a little during the last
four centuries. At first it was perceived as the opposite
state to war but today they put on the first place their own
emotional and mental calm and stability. These changes
probably represent the fact that a person has become a
centre of interest and individual comfort has gained great-
er role, maybe it can be connected with that the social
sense of this lexeme has stepped back for the British.

Thus, lexicographic products enable us to trace the de-
velopment and transformation of definitions. Any chang-
es, the loss of existing meanings and acquisition of new
ones, or their expansion illustrate changes in people’s
mentality, in their world perception and world viewing.
Changes inside the semantic structure of lexemes carry in-
formation about a culture, a way of life of a separate na-
tion, its knowledge and achievements. The results of this
research give the opportunity to express the idea about the
important and great role of lexicographic products in the
development and functioning of a national language. Hav-
ing looked at an explanatory dictionary as a code of
knowledge, treasury of nation’s achievements and as a
“container” of information about all spheres of life it can
be considered as a reliable source for studying the linguis-
tic world images.
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Matusimm U. M. DTHOIHHIBOKYJILTYPHbIE MOTYJISIUN CEMAHTHYECKOH cTPYKTYpHI JiekceMbl PEACE B KOHTeKCTe 3BOTIONNH
OpPUTAHCKOIi A3BIKOBOH KAPTHHBI MUPAa.
AHHOTanmsi. B cTathe ocymiecTBisieTCs MOMbBITKA CMOJCIUPOBATh OPUTAHCKYIO sI3bIKOBYIO KapTuHy mupa XVIII — XIX BexoB ¢
NPUMEHEHHEM JIMHIOBYKYJIbTYPOJIOTMYECKUX M OSTHOJMHTBHCTUYECKHX M3BICKAaHMH, TAKKe paccMaTpuBaercs TpaHchopMarus
SI3bIKOBOM KapTHHBI MUpa B KOHTEKCTE aHAJIM3a MOAU(UKALMH CeMaHTHYECKON CTPYKTYpBI JIEKCEMBI Peace Ha JIeKCHKOrpaduuecKkom
Marepraite bputanun nocneqHnx 4eThpéx BekoB. CxeMaTHUeCKH MOAaHo B popMe TabnuIbl JeUHHAINN aHATM3HPYEMON JIEKCEMBI
Ha s3bIKe OpUrHHANA. Mcrone3ys CHCTEMHO-IEKCHKOTpadHYecKHid aHalN3 S3bIKOBOI KapTHHBI MHpA, OCYIIECTBISETCS MOIBITKA
CBSI3aTh HAIMOHAIFHO-KYJIbTYpPHEIE OCOOCHHOCTH AaHTJMHCKOTO S3BIKA C COLMAIbHO-3THHYECKHMMH OCOOCHHOCTSMH HOCHTENei
s3bIka. CeMaHTHIecKast CTPYKTypa CJIOBa IIPEICTaBICHa B TECHOH B3aUMOCBSI3H C aKCHOJIOTHIECKOH HepapXueil MCHTaIbHOH MOJIeIIH
MHpa.

Knrouesvie cnosa: nunz60Kynbmyponocus, dMHOIUHSEUCTNUKA, A3LIKOBAA KAPMUHA MUPA, CEMAHMUYECKds CMPYKmypa closd,
JleKcUYecKoe 3HayeHue Cioea, OeqUHUYUS, TeKcema, cemema, cemd.
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Bacunveea M. A.
Mexannueckasi MeTagopa Kak 0CHOBA Bepoajn3auuu
o0pa3zHoro komnonenTa kouuenta IOJINTUKA (korHUTUBHO-IMCKYPCUBHBIN MOAXO0/)

Bacunvesa Mapuna Anexcanoposha, kanouoam @uioniocuieckux HayK, 0oyeHm
Kagedpa anenuiickoll gunonozuu,
Xapovrosckuil nayuonanbHulll nedazocuyeckuil ynugepcumem um. I.C. Ckosopooul, e. Xapvkos, Yxpauna

AnHotamus. B cratee onpenensercs crenuduka Bepdanmsanun oopazHoro kommnonenrta konnenrta [IOJIMTUKA, meradopraeckn
pEann30BaHHOTO B COBPEMEHHOM aHIJIOS3BIYHOM JHCKYpce Macc Meana. B ocHoBe mpemioxkeHHOro B paboTe MoaXoJa K U3ydEeHHIO
obpaznoro kommnoneHTta koHnenta [IOJIMTUKA — Hay4Has MeTO0IOTHS KOTHUTHBHO-IMCKYPCUBHON MapagurMbl, KOTopas Goky-
CHpYyeT BHUMaHHE JMHI'BUCTOB Ha (EHOMEHE IUCKYpCca KaK aKTUBHOMN cpelbl pOPMHPOBAHUS MEHTaIbHBIX OOBEKTOB, a HE TTACCHB-
HOTO HX OTpa)KEHHs. ABTOp OITHPAETCs Ha TOJIEBYIO MOJIETb KOHIIENTA, B CTPYKTYpe KOTOPOTO BBIAENACTCS MOHATHHHBIA, 00pa3HbIit
U IIEHHOCTHBIN KOMIIOHEHTHI, 0c000€ BHUMAHUE CPEAU KOTOPBIX, B CHIIy aOCTPaKTHOTO XapaKTepa HCCIeIyeMOro KOHIIENTa, MpH-
BJIeKaeT oOpa3Hasi CoCTaBIsIoNIas. B kauecTBe OCHOBBI MeTaopuueckol BepOanu3anuy 0Opa3HOro KomroHnenTta koHnenra [10JIN-
THKA Bribpana metadopudeckas koppemsiunst [IOJIUTUKA ecte MEXAHW3M kak MeHTanpHas oneparys, B pe3yabTaTe KOTOpOoi
B abcrpakTHE KoHIenT [TOJIMTUKA (cdepy memn) nepeHocsrcs npusHaky u3 chepsl uctounnka MEXAHW3M. Ycranosneno,
YTO Ha OCHOBaHWM JTAaHHOW KOTHUTHBHOH MeTadopsl oOpa3HE kommoHeHT koHuenTta [TIOJIMTHUKA peanmusyercss B cOBpeMEHHOM
AHTJIOSA3BIYHOM JAUCKYpPCE Macc MeAua IMPEeHMYINEeCTBEHHO MPH MTOMOINN KOHBEHIIMOHAIBHBIX METa(OpHUECKUX BBIPAKCHUH, O3Ha-
YaIOIUX CyObEKTOB NMOJIUTHKH, UX AeiicTBHA U aTpuOyTHL. Ilocnennue, oqHAKO, JEMOHCTPUPYIOT B IUCKYPCE CIIOCOOHOCTH K PacIIy-
PEHUIO, B pe3yIbTaTe 4ero 00pa3yroTcsi IPOU3BOAHBIE METahOPUIECKHE BBIPAKEHNUS, KOTOpbIE, QyHKIIMOHUPYS B JUCKYPCE, peanH-
3yIOT IpHpalIeHne KOMIIOHEHTOB CMbIC/IA 32 CUET MHIUBUIYalIbHBIX KOHHOTAIMH MPOLYIIEHTa JUCKypca — €ro JKeaHus IPOJIeMOH-
CTPUPOBATh OIpEAEICHHbIE KBAJIUTATUBbIC NPU3HAKK OMNMCBIBACMOH IMOJUTUYECKOW CHTyalllM, BBICKa3aTb CBOE IIO3UTHBHOE WU
HETaTHBHOE OTHOIIECHHUE K Hel, 0JJ00peHne WK HeonoOpenue. Pacimmpenne MeTadopuieckux BEIPaKEHHH IPOUCXOIUT B Pe3yiIbTa-
Te NMPUBJICYCHHUS Pa3HOOOPa3HBIX JIMHTBOCTHINCTHYECKUX CPEICTB, HAPUMEp, BBEICHUSI B KOHCTPYKIHIO MeTah)OpPUIECKOTO BBIpa-
JKEHUS OLICHOUHBIX 3MUTETOB.

Kniouesvie cnoga: xonyenm, o6pasmsili KOMNOHEHM KOHYeNnmMa, KOCHUMUGHA Memagopa, mMemagopuueckoe svipadicenue, pac-
wuperue memagpopboi.

Bgenenue. [lonuTuka siBISETCS OJHUM M3 OCHOBHBIX I0-  XapaKTEPUCTHK €ro Merapopuueckod BepOaiu3aluu Ha
HATHH, KOTOpoe OnpeAessieT CyliecTBOBaHME deloBeka B ocHoBaHuu Koppemiuuu IIOJIMTUKA ecte MEXA-
o0IIecTBe, OpraHU3yOIICH OCHOBOI oOmiecTBa U KOH- HM3M B COBpEeMEHHOM aHIJIOSI3BIYHOM JHCKYpCce Macc
KPETHOH pPEeryJsiTHBHO-KOHTPOJIMpYIOIIEH cdepoi, koTo-  Meaua. MaTepuajioM HUCCIEIOBaHUS MOCIYKHIM MeTa-
pasl HampaBisieT JKW3Hb M OTHoleHws jroneil [12]. Ha  ¢opuueckue BeipaxkeHuUs, 0TOOpaHHBIE U3 AUCKYPCUBHBIX
MPOTSDKEHUH THICSTYEIETHH TIOJMMTHKA ObUla MEXAWCIH-  (PparMeHTOB, KOTOPHIE WILTIOCTPUPYIOT (YHKIIMOHHUPOBA-
IUIMHAPHBIM OOBEKTOM OCMBICHeHUs ¢miocopuu (Apu-  HHe MeTaQOpHYECKHX penpe3eHTaHToB KoHuenTa [10-
crorens, [Inaton, Koudymwmii, Asryctun, @. Axsunckuit, JIMTUKA Ha OCHOBaHHU OHTOJOTHYECKOW MeTadopbl
M. MakwuaBemmu, T. T'o66c, Ix. Jlokk, XK.K. Pycco, IIOJIUTUKA ectb MEXAHU3M. ®parmeHTs mOTyde-
L. MonTeckse u ap.), connonorun (M. Bebep, H. CMen-  HBI METOJIOM CILTONTHOM BBHIOOPKH M3 OPUTAHCKHUX H aMme-
3ep, II. Bypmwee, I1. Copokun, B. Amenun), mctopum  pukaHckuxX m3ganuii CMU, xoTopbie comepikaT BBICTYII-
(A. ToxBunb), ncuxonoruu (JI. Boiitacuk, JI.SI. T'o3MaH,  JIGHUS MOJTMTHUKOB, AHATUTHUECKHUE CTATHU MOJUTUYECKOM
O.b. Wectonan, E.JI. JlonleHk0) U COOCTBEHHO MOJHUTO-  TEeMaTHWKH, a Takxke u3 penopTaxeid BBC News u CNN
goruu (P. apenmopd, A.M. Conosses, ILIL. IlyraueB, News, KOTOpbIC OCBEHIAIOT MOJUTHYCCKHE COObITHS. Me-
P.T. Myxaes u np.). B XX Beke moyiMTuka 3aHUMAeT CBOE  TOHO0JIOTHYECKOil OCHOBOIi WCCIEJOBaHMS BBICTYIAET
MECTO M Cpelu OOBEKTOB JIMHTBUCTHUYECKMX HCCIENIOBa-  KOTHUTHBHO-TUCKYPCHBHBIM IOAXOJ KaK OJMH U3 KIIOUe-
HUH, YTO NPHUBOAUT K (OPMHUPOBAHHMIO B COBPEMEHHOM  BBIX B COBPEMEHHOHM JMHI'BHUCTHKE, NAIOMMNA BO3MOXK-
SI3BIKO3HAHWM HOBOTO HANpaBJCHUS — IOJUTHYECKOW  HOCTh KOMIIIEMEHTapHO pellaTh MHOTOYHCIIEHHbBIE HpO-
muarBuctukd (N. Chomsky, G. Lakoff, A. Burkhardt, Gmemsl, cBsI3aHHBIE ¢ TOIy9eHUEM, 00PaOOTKOM, IKCILIHU-
H.D. Lasswell, Ch. De Landtsheer, M.L. Geiss, EM. Illeii  kamueii u OIIEPUPOBAHMEM 3HAHHSMH B MBIIIICHUH YEI0-
rai, B.3. lembsnkoB, A.H. bapanos, IL.b. [Tapmumn, A.Il.  Beka U ero KOMMYHUKaTUBHON AESITETLHOCTH.

UynuHoB ¥ 1p.). MexXnpeaMeTHbIe NCCIIeTOBAHUs TOJH- "Konuent" siBiseTcs 0THUM U3 KIIIOYEBBIX TEPMUHOB B
TUKH B T'YMaHUTapHBIX HayKaX, B TOM 4HCJ€ W JIMHIBH-  aIlllapare COBPEMEHHOH KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKH. B
CTHKE, CBHACTEIBECTBYIOT O HEOOXOIUMOCTH oOpamieHnss  OONBIIMHCTBE PabOT KOHIENT PacCMaTpPUBAETCS B KOH-
k anammsy [TOJIMTUKU kak KOHIETITa KapTHHBI MHpa, TEKCTE MEHTalbHOM peanbHOCTH denmoBeka ("'mentale
00BEKTUBMPOBAHHOTO B auckypce. Kak oaun u3 Gasoseix  Organisationseinheiten” B tepmubonorun M. IllBapir
KOHIIENTOB KapTuubl Mupa koHment ITOJIMTUKA 6eu1  [26]), kak "mpomsBenerne yma'" [2, c. 272], "yHuBepcanust
MPeIMETOM H3YYCHHS Ha MaTepualie pPYCCKOS3BIUHBIX  uenmoBeueckoro cosHauus™ [9, c¢. 10], "amement comepxa-
JeKcUKorpapuueckux UctouHuKoB [21]. OaHako, crenu-  HUA co3HaHus — MeHTedakt" [7, c. 36], "auckperHas co-
QIBHBIX HCCIEJOBaHUN, KOTOpPBIE CHCTEMHO OCBELIAIOT  JepKaresibHas eAuHuMIa co3Hanus" [13, c. 5].

3aKOHOMEPHOCTH MeTaopHyecKol BepOanu3anuu KOH- N3ydyeHuto paznuyHbIX acHEeKTOB KOHILIEINTAa MOCBSIIE-
uenta [IOJIMTUKA B COBpeMEHHOM aHTJIOS3BIYHOM JTUC-  HO OOJBINOE KOJHMYECTBO PaboT, oOpamieHue K KOTOPBIM
Kypce, OTCYTCTBYIOT. MO3BOJISIET YTBEPXKAaTh, YTO "KOHIENT", YYUTHIBAsL €ro

Heasro wcciienoBaHUs SBISCTCS YCTAHOBICHHE CIIe-  CIOXHOCTh M MOJHU(YHKIUOHAIBHOCTH, O CHX TOp HE
uUKH BepOaIn3anuy 00pa3HOro KOMIIOHEHTA KOHI[ENITa ~ MMEET OJHO3HAYHOTO TEPMHHOJIOTHYECKOTO CTaryca, a
[TOJIMTUKA uyepe3 ycTaHOBJICHHE JIMHTBOKOTHUTHBHBIX  BOIPOC O €TO0 MECTE M POJIM B OOBSICHEHUH HAYYHBIX (ak-
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TOB W SBJICHUH COCTaBISET MPEAMET MHOTOYHCICHHBIX
nucKyccuil u cropoB. Kaxawlii aBTOp mbITaeTcst HM3JI0-
KHUTHh COOCTBEHHBIE COOOpaKeHHS II0 TIOBOAY IaHHOU
poOJIeMaTHKH, aKIIEHTHPYS IPU STOM BHAMaHHE Ha TOM
WM WHOM IIpHU3HAKe, KOTOPHIH MOXET OKa3aThcsd HAuOo-
Jiee 3HAYMMBIM JUTS OOBSICHEHUSI CYITHOCTH KOHIIETITA.

B coBpemMeHHO# KOTHUTHBHOW JIMHI'BHCTHKE C(HOPMH-
POBaH DSl HANpasneHull U3y4eHus KOHYenmoa: Kyabmy-
ponozuyeckoe, KOTOpPOE H3ydaeT KOHLENT KaK 3JIEeMEHT
KYJBTYpHI, OMUPAsCh HA NAHHBIC PAa3JIMYHBIX HAYK, U HE
CBSI3aHHOC WCKJIFOUMTENILHO C JIMHMBUCTHKOU [17]; nune-
80KYIbMYpOSI02UYeCcKOe, HAIPABICHHOE HA U3y4eHHE I0-
MMCHOBAHHBIX SI3BIKOBHIMH CIUHHUIAMH KOHIIETITOB Kak
JJIEMEHTOB HAIIMOHAJIBHHOM JIMHTBOKYJIBTYPHI B X CBS3U C
HAIIMOHAJIBHBIMH IICHHOCTSMH W HAIlMOHAJIBHBIMH OCO-
OCHHOCTSIMH 3TOH KyNbTypHl [5]; s0cuueckoe, ommparo-
meecss Ha N3yUeHHe KOHIIETITOB C TIOMOIIBIO JIOTHYECKUX
METOZIOB BHE WX IMPSIMOH 3aBUCHMOCTH OT S3BIKOBOU
dopmer [16]; cemanmuko-koenumusnoe | auneeoxocHu-
mueHoe, BKIIIOYAIOIEE HCCIEAOBAaHUS JIEKCHYECKOH W
rpaMMaTHYecKoil CeMaHTUKHU S3bIKAa KaK CPEJCTBA JAOCTY-
I1a K COJEPXAHUIO KOHLIENITOB, KaK CPEeJCTBA UX MOJAEIH-
POBaHUS OT CEMaHTHKH sI3bIKa K KoHIenTochepe [8]; du-
J0coghcko-cemuomuyeckoe Kak UCCIEIOBAaHUE KOTHUTHB-
HBIX OCHOB 3HakoBocth (cMm. [18, c. 44]); xoenumueno-
nosmuyeckoe, B paMKax KOTOPOTO M3y4arOTCs KOHIICTITHI,
pearn3oBaHHBIE B XYIOXECTBEHHOM TeKcTe [3]; KxoeHu-
MUBHO-OUCKYPCUBHOe, W3ydalolllee KOHIENT KaK MeH-
TAIBHYIO SIWHUILY, KOTOopas oOecrednBaeT peueMBICIIH-
TEJILHYIO JIESITEebHOCTh MHIMBHAA TIPU MPOIYLUPOBAHUN
U MHTEepIIpeTanuu auckypea [10].

BBIOOp KOTHUTHBHO-JMCKYPCUBHOTO MOAXOAa K HU3Y-
YEHUIO MCCIEAYEeMOTO 00BEeKTa Mpeaonpeessier Heooxo-
numocth ompenenenust kormenta [TOJIMTUKA kak xo-
THATHUBHO-IUCKYPCUBHOM (popMaiuu.

KOrHUTHBHO-TUCKYPCUBHBIN MOIXOA K H3YYCHHUIO
KOHIICTITA SIBIICTCSA TI0 CBOCH CYTH JCSITEIBHOCTHBIM
moxxonoM. B ero mpepenax oObeKTH 3HAHUS HE MTAaCCHUB-
HO OTPa)XaroTCs B IUCKYPCE, & aKTHBHO KOHCTPYUPYIOTCS
B HeM [22, c. 28]. DTo nenaet MoJeIMPOBAHNE KOHIENTa
KaK CTPYKTYpHI B paMKaX aHaJIW3a TUCKypca CIOXKHOM 3a-
Jadel, "MOCKOJNIBKY C TOYKH 3pEHHUsI CyOBEeKTa IUCKypca
KOHLIENT IPEJCTaBJISIET COOOH JMHAMHUYECKYIO CHUCTEMY
3HaHUH, KOTOpasi HENPEPHIBHO KOHCTPYHUPYETCS U Mojie-
JUPYETCS Ha CTBHIKE CTApOTO M HOBOTO, JIOTHYECKOTO U
HpPPaIMOHAJIFHOTO, JAHHOTO B OMbBITE U (PEHOMEHOJIOTH-
yecku unTyutusHoro" [10, c. 31]. B cBere monoxeHwuii
JIeSITEIFHOCTHOTO MOAXO0Ja INpeJHa3HayYeHneM KOHIIENTa
SIBIISICTCS CXBATHIBAHME MHIUBUIYaIbHOTO CMBICIA, KOTO-
phiit pokaaercs B cutyaruu obenus [11, ¢. 12]. Uunu-
BUJyaJlbHOE BUICHUE BEIU, B CBOIO 0YEPENb, BO3MOXKHO
JUIIE Ollarogapsi TOMY, 9TO B CO3HAHWU WHAWBUIA MMeE-
eTcst ee 0000IIeHHBIN 00pa3, KOTOPHIN MpeCcTaeT Kak WH-
CTUTyaJM3upoBaHHas (popMa 3HAHUSA YesloBeKa 00 00BeK-
Te [Tam xe].

Takum 00Opa3oM, KOHIIENT KaK KOTHHUTHBHO-IHCKYP-
cuBHasi (opMaIys — 3TO OTKPBITass MHOTOTpaHHAs €JH-
HUIIA YEJIOBEYECKOTO CO3HAHMSA, KOTOpas HEMPEepBHIBHO
KOHCTPYUPYETCS B CUTYaIlH OOIICHUS U TPEICTABISET, C
OJIHOH CTOPOHBI, MHIUBUIYAIBHBIH, a ¢ APYyroi, — 0000-
IICHHBIN OTIBIT, CBS3aHHBINA C TPAKTOBKOW OTIPEICICHHOTO
(eHOMEHA B CO3HAHMM HOCUTEINCH S3bIKA. YUHUTHIBAST BBI-
meusnoxkennoe, koHuent IIOJIMTUKA onpenenseM kak
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OTKPBITYI0 MHOTOTPAaHHYIO €IUHHUIYy YEIOBEYECKOTO CO-
3HaHMSA, KOTOpas HETPEPBHIBHO KOHCTPYHUPYETCS B CUTYya-
UM OOMICHWS W TPEICTABIACT WHAWBHIYANbHBIN U
000O0IIEHHBIH OIBIT, CBA3aHHBIN C TPAKTOBKOW (peHOMEHA
MIOJIMTHKY B aHTJTIOSA3BIYHOM COLIYME.

ITockonbKYy KOHLENT SIBISIETCSl CIIOKHBIM Pa3HOCYO-
CTpaTHBIM 00pa3zoBaHueM, (QyHKIHUS KOTOPOro — aKKyMy-
JSIUUSL U OTOOpaKeHUE WHIMBHAYAIBHOTO M KOJUICKTHB-
HOT'O 3HAHUS YEJIOBEKa, €CThb OCHOBAHHS TOBOPUTH O €ro
CTPYKTYpE KaK CTPYKTYpE CII0)KHOTO 0OBEKTa.

B KOTHUTMBHOW JHMHTBUCTHKE NPHU3HAHHOW SIBIISETCS
ojieBasi MoJieIb KOHIIETITa, OIMChIBaeMasi B HOMEHax si/I-
pa n nepudepun. Ecam OTHOCHTENBHO COCTaBISIONINX
siapa KOHIETITAa YYEHBIC, B IIEJOM, CAMHOAYIIHBI (OHH
BKITIOYAIOT B ce0sl OOBbEKTUBHBIC, JIOTHIECKA CKOHCTPYH-
pOBaHHBIC NIPHU3HAKH MPEAMETA), TO OTHOCHUTENBHO CIIOEB
nepreprur BRICKAa3BIBAIOTCS pa3IHMyHbIe cooOpaxeHnus. B
paboTe MBI omMpaeMcs Ha TOJIEBYI0 MOJENb KOHIIEINTa
B.M. Kapacuka, KOTOpBI B €r0 CTPYKTYpE BBIJENSET MO-
HATUAHBIN, OOpa3HbIi M LEHHOCTHBIM KOMITIOHEHTHI [5,
c. 39].

AbctpaxTHblil xapakrep koHnenta [IOJIMTUKA o06y-
CJIOBJIMBAET CHEUU(UKY €ro COoJepKaHusi — 0coOyIo 3Ha-
YUMOCTh OOPa3HOTO KOMIIOHEHTa, KOTOPBIH OIpenMedu-
BaeT B A3bIKOBOM CO3HaHWHM KOTHUTHBHBIE MeTa(opHl, 1mo-
CPEZICTBOM KOTOPBIX MOXHO IOHSTh a0CTPAaKTHBIE CYII-
HoctH [4, c. 61]. B cBsi3u ¢ atM MeTadopa nprodperaer
Ba)XHBI CTaTyC KOHCTPYHPOBAaHHMA W HWHTEPIPETAINN
kxonnenra [IOJIMTUKA. Meradopa kak OCHOBa peainu-
3alK 00pPa3HOT0 KOMIIOHEHTa KOHLIENTA SIBJISETCS MOYTH
€IMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM BOILIOTHTH B YYBCTBEHHOM 00-
pa3e OSCTENIECHYI0 U TPYIHO MOCTHIaeMYyI0 a0CTPaKIIHIO:
"Hall AyX BBIHY)XJICH IPUBJIEKATh JIETKO JOCTYIHBIE 00B-
€KTbl, 4YTOOBI, IPHUHSB UX 32 OTIPABHYIO TOYKY, COCTABHTh
npescTaBieHrue 00 0OBbEKTaxX CIOKHBIX M TPYIHO YJIOBH-
Mmbix" [15, c¢. 72]. CrnenoBaresibHO, MOXHO YTBEPXKIATh,
YTO B ciydae KoHIenTta Meradopa sBisercs “Hariuan-
HBIM" CIIOCOOOM MOJENMPOBAHUS CYIIHOCTEH, KOTOpbIE
YyBCTBEHHO HE BOCIIPHHHMAIOTCS.

OcHoBOI1 BepOam3anny 00pa3HOTO KOMIIOHEHTA KOH-
LienTa SBISIFOTCS KOTHUTHBHBIE MeTa(ophl, OTpaskarolye
JIMHTBOKOTHUTHBHBIA MEXaHU3M JIeSTeIbHOCTH 4eJOoBe-
YEeCKOT0 CO3HAHUs, OTHUM U3 IPUHIUIIOB KOTOPOTO SBIIS-
eTcsi  CYIIECTBOBAHHE  YCTOMYMBBIX,  KYJBTYPHO-
00yCJIOBJICHHBIX WM YHHBEPCAIBHBIX CBSI3eH MEXIy ab-
CTPaKTHBIMH W KOHKpETHbIMH (eHOMeHamu wmwupa [14,
c. 14].

[To3HaBarenpHast CyIIHOCTH MeTa(oOphl KAK MEXaHU3Ma
MOHUMaHHsI a0CTPAaKTHBIX CYIIHOCTEH OTpakeHa B TEO-
pun koHuenryansHoH Metadopsl (TKM), paspaborannoit
k. Jlakopdom u ero coaBropamu M. [IxoHcOHOM, M.
Tepuepom u K. bparmen. OcHoBoii TKM siBisiercst 6a3o-
Basi IBPUCTUKA KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKH, COTJIACHO KO-
TOPOil 0OBSICHEHHE SI3BIKOBBIX SIBJICHH, B TOM YHUCIE U
MeTadOopH3aliy, CIEAYyeT UCKaTh B KOTHUTHBHBIX MeXa-
HU3MaxX 00pabOTKM 3HAHUS.

ITon koHmenTyanbHOW MeTadOpol MMEIOT B BUAY IO-
HUMaHWE OJHOTO KOHIIENTa MOCPEACTBOM Apyroro [23,
c. 203]. U3 omnpenenenus ciemyer, 4To MeradoprudecKas
MOJIENIb BCET/Ia €CTh AYaJbHOM, MOCKOJBKY B €€ OCHOBE
HaXOJUTCSl B3aUMOJAEHCTBUE JIBYX MEHTAJBHBIX €IMHHII.
B pabore MBI mosnb3yeMcst TepMuHaMu cdepa nenu / pe-
(epeHT — KOHLIENT, KOTOPbIH ocMbIciIuBaeTcs; cdepa uc-
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TOYHHKA / KOPPENAT — KOHLENT, KOTOPBIA NMPHUBIEKACTCS
st cpaBHeHUsA. O0IaCcThIO e SBIISIETCS a0CTPaKTHBIMN,
U y3HBIA, pa3MBITBI KOHIENT, 00NAaCThI0 MCTOYHHUKA
— KOHIIETIT, KOTOPBII HAOI0AaeTCs U BBICTYIAeT CBOEOO-
pa3sHBIM O0OOIIIEHHEM OIIBITa MPAKTHIECKOH MesATeThHO-
CTH YEJIOBEKA B MHUpE.

[To cmocoOy koHuenTyanuzauu cdepbl e KOTHU-
TUBHBbIE MeTa(opbl IeNATCS Ha OHTOJOIMYECKHE, CTPYK-
TypHbIC U OpueHTalHoHHbIe [24, ¢. 33-36]. B ocHOBe OH-
TOJIOTHYECKOW MeTadopbl HAXOAUTCS aneulsiusi K ecTe-
CTBEHHOMY OIIBITY YEJIOBEKA, CBSI3aHHOMY € (PU3HMUECKH-
MU 00bekTaMu. OHTONOTHYECKas MeTadopa — 3TO Cocod
"TPaKTOBKH COOBITHHA, AEHCTBHIA, IMOIIHIA, UIEH U T.XI. KaK
npenmeToB u BemiecTB" (mepeson Ham — M. B.) [25,
c. 58]. CrpykrypHast MeTadopa OCYIIECTBISET KOHIIEITY-
anu3alyio abCTPaKTHOW CYIIHOCTH 4epe3 MPH3MY €CTe-
CTBEHHOTO OIIBITA B TOW 00JIACTH, KOTOPasi XOpPOIIO 3Ha-
koMma HocutensiM s3bika (Hampumep, WAR, SPORTS /
GAME, BUSINESS, COOKING), B pesyabrare uero
LIMPOKO Pa3BUTasl CTPYKTypa cepbl HCTOUHHKA MEPEHO-
CHUTCS HA CTPYKTYpY chepsl nenu [24, ¢. 33-34]. B ocHoBe
OpPHEHTALMOHHOM MeTaopbl HAXOAUTCS OMBIT NPOCTPaH-
CTBEHHOH OpHMEHTAIlMM YeJOBeKa B MHpE, OIMIIO3MILHOH-
HBIE  TIPOTHBOIIOCTABJICHWS  THOA ' BHH3Y-BBEPXY'
(CONSCIOUS IS UP — UNCONSCIOUS IS DOWN),
"pniepenu-czaan” (HUTURE EVENTS ARE AHEAD -
PAST EVENTS ARE BEHIND) u T.1. [24, c. 15].

OcuoBoit (grounding) xourenTyansHOi MeTadopsl Kak
MIPOEKLIH MEXIY ABYMS KOHIENTYaJbHBIMH €IMHUIAMHU
BBICTYIIA€T JIMHIBOKOTHUTHUBHAS ONEPALs KAPTHPOBAHUS
(mapping) [24, c. 6], ycTaHaBIHBaIOIas CIOXHbBIEC CHU-
CTEMHBIE B3aMMOOTHOIICHHS MEXAY 00JIacThiO NCTOYHH-
ka u obnacTeio 1enu. KapTupoBaHue BHICTYMAeT B COBpPE-
MEHHOW KOTHUTHMBHOM HayKe LEHTPAIbHBIM HNOHITHEM B
OOBSICHEHUH JIO00H CTPYKTYpPBI penpe3eHTallnd 3HaAHUN
[3, c. 148]. IIpomecc MeTadOopUIECKOTO KAPTHPOBAHUS
OTIMCHIBAETCS KaK Ha-JIO)KCHHE KOHLETTYalbHBIX 3JIEMEH-
TOB c(epbl HUCTOYHMKA HAa KOHLENTYaIbHBIC 3JEMEHTHI
ctepsl nenu [24, c. 6]. B mponecce kapTupoBaHus "BEI-
ceeuuBatorcst” (highlight) Te npusnaku ocmbiciuBaeMoro
SIBIICHUSI, KOTOPBIE C TOYKH 3PEHHS HOCHUTEINEH SI3bIKA SB-
JISIFOTCSL CYHIECTBEHHBIMHU ISl €70 MOHMMAaHMS U KOTOpbIE
Ipu MeTapopHIecKOl KOPPEsIUH MpHOOpeTaloT MHBA-
pUaHTHBIN XapakTep [25, c. 54].

Cornacio TKM, meradopa kak KOHUTHBHBIH (eHO-
MEH pealu3yeTcs B SI3bIKE C MOMOUIBI0 MeTapOpUIECKUX
BbIpaxkeHuil [24, c. 43]. PeanbHble, "MOBEpXHOCTHBIE" Me-
TaOpUYECKHE BBIPAXKEHUs] — 3TO MaTepHail ISl PeKOH-
CTPYKLIMH KOHLENTYaJbHBIX 3JEMEHTOB, KOTOpBIE "miepe-
HocsiTes'" ¢ OfHOW cdephl B APYryro, mpuieM "mepeHocy”
TIOJVIEKUT HE U30JIMPOBaHHOE UM (C IPUCYIIUM €My HO-
MHUHATHBHBIM 3Ha4€HHEM), a [eJIOCTHAS KOHIENTYaJIbHas
CTPYKTYypa, aKTUBUPOBaHHAsI MeTadOpPU3UPOBAHHBIM CIIO-
BOM B CO3HAHUHU HOCHTeElNEH s3bIKa Oyarojapsi KOHBEHI[H-
OHAJILHOM CBSI3U JIAHHOTO CJIOBA C JIAHHOM KOHILIENTYasb-
HOH CTPYKTYpOH [6].

B kauectBe MeTahOpHUECKOTO BBIPAKEHHS paccMaT-
puBaetcs obas s3pIKOBasi CTPYKTypa, KoTopas "o3Hada-
€T ONpeAeNeHHbIH Kiacc OOBEKTOB, NpPEeIMETOB M T.IL."
(T.e. mpencraiser cdepy HcTOYHHMKA MeTadopsl (mom.
MHOU — M.B.)) u ucnons3yercs "1 XapaKTEpUCTUKU U
HaMMEHOBAHUS JPYroro kiacca oOBEKTOB" (T.e. cdepsl
nenu Meragops! (zom. maol — M.B.) [1, ¢. 296 ].
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KnaccupukannnoHHBIM TIPU3HAKOM MeETadOopHUIECKOTO
BBIpKEHNUS KaK pean3aliy KOHIENTyaIbHOH MeTadopsl
B JINCKypCE SBISIETCS CTENCHb KOHBEHIIMOHAIBHOCTH, KO-
TOpasi YCTaHABJIMBAETCS HA OCHOBAHWH TAaKHUX IIPH3HAKOB
MeTadopbl, KaKk CTePTOCTh W HANWYHNE WIH OTCYTCTBHE B
ee CeMaHTHKe KOJUICKTHMBHOTO mpu3Haka (ctatuku). Ilo
ATOMY KPHUTCPHIO METa(QOPUUCCKHUE BBIPAKCHHS ACTATCS
Ha KOHBEHIMOHAJbHBIE ¥ 00pa3Hble [24, c. iX]. B mpakTu-
Ke 3amafHblX JUHTBUCTUYECKUX MCCIEIOBAaHUN KOHBEH-
[UOHAIBHBIC METaQOpPHI OMPEICIAIOTCS KaK KOJUICKTHB-
ubie (Shared), mabmnonusie (cliched). Oto metadopsr, Ko-
TOpbIE XOPOIIO H3BECTHHI HOCUTENSIM SI3bIKA U AKTUBHO
HCTIONB3YIOTCS B PEUH.

OO6paszuple MeTadopbl OTINYAIOTCS OT KOHBEHIIHNO-
HAJIBHBIX MeTadop "HempencKka3yeMoCTh0, OKKa3HOHAIb-
noctero" [20, ¢. 224], B CIAaBAHCKOH ITHHIBHCTHKE OHH
TakKe MOJTYYaloT Ha3BaHUE XyJIOKECTBEHHBIX, CTHUIIMCTH-
YECKHMX, pEYEBHIX. OTH MeTaopbl XapaKTepU3YIOTCS
Cy6'beKTI/IBHOCTI>IO B CBA3H C TEM, YTO OHU OTpAKAIOT UH-
JNMBUYaJbHBIM B3I HAa MHUpP MPOAYLEHTa JUCKYpca,
YHUKAJIBHOCTBIO, 3aBHCUMOCTBIO OT KOHTekcra. OOpas-
Hble MeTaopbl, KaK MPaBUIO, PEAUTU3YIOT UHAUBULYaTb-
HbIC KOHHOTAIIUH, MMOCKOJBKY OHH "CYOBEKTHUBHBI U CIIy-
YalHBI OTHOCHUTENIbHO 001iero 3Hauus™ [19, ¢. 192].

AHanmm3 JUCKYPCHBHBIX (DparMEHTOB IIO3BOJIMII BEI-
SIBUTH OHTOJIOTHYECKYIO0 MeTaopy — OCHOBY MeTadopu-
yeckoit Bepbammsanum kounenTta [IOJIUTUKA - IIO-
JIMTUKA ecte MEXAHI3M.

Omnronornueckas meradopa ITOJIMTUKA ecte ME-
XAHU3M B aHTJI0A3BIYHOM TUCKYpPCE Macc Meaua 00b-
eKTHBUPYETCSI B BUIE KOHBEHIIMOHAIBHBIX MeTadop, 000-
3HAYaIIUX Cy6’beKTOB MOJIUTHKH, UX I[eflCTBHSI n aTpu-
OyTEHI.

CyOBeKT MOJUTHKH YIOA0OJIAETCS JUILY, KOTOPOE PY-
KOBOJUT pabOTON MeXaHW3Ma — MEXaHUKY, U peann3yer-
Csl C TMOMOMIBI0 CYOCTAHTUBHOTO METaQOPHUYECKOTO BEI-
paxenus political operative (1):

(1) He has built national campaign organization staffed with
top political operatives, and he has strong grassroots support in
several important states (The Washington Post).

JlelicTBusi cyOBEKTOB IOJUTHUKU IPEACTABICHBI B HO-
MEHax NeHCTBUI IHIla, ympaBistromero paboToil mexa-
HU3Ma (HaTaXHBaeT ero PyHKIMOHUPOBAHUE / CMa3bIBaCT
KoJieca) ¥ OOBEKTUBHPOBAHBI TJIar0OJIbHBIMH MeTadoprde-
ckumu Beipaxxenusimu [politicians] fix (2) u [politicians]
grease the wheels (3):

(2) Critics say the case of Alex Flint is a prime example of
what's wrong with the American political machinery which is
unlikely to be fixed by current reform efforts (The New York
Observer);

(3) The detention market needs tough enforcement laws to fly
and the corrections industry contracts high — powered Washing-
ton politicians to grease the wheels of law-enforcement machine
(The Chicago Tribune).

B wuccnenyembix ¢parmentax oOHapykeHa CyOCTaH-
tuBHas Mmeradopudeckas HommHarws political cog, Bei-
TIOJTHAIOIAS ABOWHYIO (YHKITUIO: OHA TIPEACTABISET WU
cyObeKkTa TMOMUTHKU (4) Kak HE3HAUYMTEIHHOTO, HEBIIHS-
TEJIEHOTO CyOBEKTa, WM HMHCTPYMEHT/pecypc — BHUHTHK
(5), ¢ mMOMOITBI0 KOTOPOTO MOJUTHKH TOCTUTAIOT OTpeie-
JIEHHBIX LieJiel — cp.:

(4) 'am still a cog in the great political machine (The Wash-
ington Post);






